	FORME SPECIALI DI VENDITA AL DETTAGLIO - COMUNICAZIONE

BESONDERE VERKAUFSFORMEN IM EINZELHANDEL - MITTEILUNG




	SPETT.LE COMUNE _________________________

__________________________________________
	AN DIE GEMEINDE __________________________________

___________________________________________________


Ai sensi della Legge Provinciale 17 febbraio 2000, n. 7 / Gemäß Landesgesetz vom 17. Februar 2000, Nr. 7

Il sottoscritto / der Unterfertigte

Cognome






Nome

Nachname _____________________________________
Name______________________________

Codice fiscale / Steuer Kodex 
I_I_I_I_I_I_I_I_I_I_I_I_I_I_I_I_I

Data di nascita



Cittadinanza





Geburtsdatum
_____/______/_____
Staatsbürgerschaft_______________________________________

Luogo di nascita:
Stato


Provincia


Comune

Geburtsort:

Staat____________
Provinz
  _________________
Gemeinde ______________

Residenza:

Provincia



Comune

Wohnsitz: 

Provinz
  _______________________
Gemeinde __________________________

Via, piazza






n.



Straße, Platz ____________________________________
Nr. _____
( n°__________________

	In qualità di:

In seiner Eigenschaft als:
	( titolare dell’impresa individuale:

Inhaber der Einzelfirma:
	( legale rappresentante della Società:

gesetzl. Vertreter der Gesellschaft:




______________________________________________________________________________________

Denominazione o ragione sociale / Bezeichnung oder Firmenname

Codice fiscale o Partita IVA




I_I_I_I_I_I_I_I_I_I_I_I_I_I_I_I_I

Steuer Kodex oder Mwst. Nr. 

con sede nel Comune di



Provincia


C.A.P.

mit Sitz in der Gemeinde ________________________
Provinz
___________________
P.L.Z. __________

Via, piazza






n.



Straße, Platz ____________________________________
Nr. _____
( n°__________________

N° iscrizione al Registro Imprese 


Camera di commercio di

Eintragung im Handelsregister Nr. ______________
Handelskammer von _________________________

Inoltra comunicazione relativa a: / Übermittelt Mitteilung betreffend:

	(
	A – SPACCIO INTERNO / BETRIEBSINTERNE GESCHÄFTE



	(
	B – APPARECCHI AUTOMATICI  / AUTOMATEN



	(
	C – VENDITA PER CORRISPONDENZA, TV O ALTRI SISTEMI DI COMUNICAZIONE / E-COMMERCE VERSANDHANDEL UND VERTRIEB ÜBER DAS FERNSEHEN ODER ÜBER ANDERE MEDIEN / E-COMMERCE



	(
	D – VENDITA EFFETTUATA PRESSO IL DOMICILIO DEI CONSUMATORI / HAUSTÜRGESCHÄFTE



	(
	E – CESSAZIONE DI ATTIVITA‘ / EINSTELLUNG DER TÄTIGKEIT




L'operazione sopraindicata  sarà eseguita decorsi non meno di 30 giorni dalla data di ricezione dellla presente comunicazione da parte del Comune. 

- Das obgenannte Verfahren wird nicht vor Ablauf von 30 Tagen nach Eintreffen der vorliegenden Mitteilung bei der Gemeinde vorgenommen.

e dichiara   /   und erklärt

	( A APERTURA SPACCIO INTERNO / ERÖFFNUNG BETRIEBSINTERNER GESCHÄFTE

SEDE DELL’ESERCIZIO / SITZ DES BETRIEBES

Comune / Gemeinde________________________________________ C.A.P./P.L.Z. ___________

Via, piazza / Straße, Platz____________________________________________ n°   ___________

SETTORI MERCEOLOGICI E SUPERFICI DI VENDITA  /  WARENBEREICHE UND VERKAUFSFLÄCHE



	Alimentare/Lebensmittel

Non alimentare/Nicht Lebensmittel
	(
(
	mq./m² I_I_I_I 

mq./m² I_I_I_I

	Superficie totale / Gesamtverkaufsfläche 

Superficie totale dell’esercizo / Geschäftsfläche

(compresi magazzino ufficio ecc / inbegriffen Magazin, Büros usw.)


	mq./m² I_I_I_I_I_I 

mq./m² I_I_I_I_I_I


	Tabelle speciali/Sondertabellen ____________________________________________________

Il sottoscritto dichiara: 

Der Unterfertigte erklärt:

(
di aver rispettato i regolamenti locali di polizia urbana / die örtlichen Polizeibestimmungen eingehalten zu haben;

(
di aver rispettato i regolamenti locali di polizia annonaria e igienico sanitaria / die örtlichen Marktbestimmungen und die Hygiene- und Sanitätsbestimmungen eingehalten zu haben;

(
di aver rispettato le norme urbanistiche, in particolare quelle relative alle zone ed alla destinazione d’uso ed i regolamenti edilizi / die urbanistischen Bestimmungen insbesondere hinsichtlich der Zone und der Zweckbestimmung und der Baubestimmungen eingehalten zu haben;

in quanto (specificare gli estremi dei provvedimentI):

Nachdem (die bezüglichen Verfügungen angeben): _____________________________________________

_____________________________________________________________________________________



	( B  INSTALLAZIONE APPARECCHI AUTOMATICI  / INSTALLIERUNG AUTOMATEN



	UBICAZIONE DEGLI APPARECCHI / SITZ DER AUTOMATEN

· Via, piazza / Straße, Platz___________________________________________ n°   ___________

     c/o Ente, ditta, circoli, altro_________________________________________________________

     c/o Körperschaft, Firma, Verein, anderes

· Via, piazza / Straße, Platz___________________________________________ n°   ___________

     c/o Ente, ditta, circoli, altro_________________________________________________________

     c/o Körperschaft, Firma, Verein, anderes

· Via, piazza / Straße, Platz___________________________________________ n°   ___________

     c/o Ente, ditta, circoli, altro_________________________________________________________

     c/o Körperschaft, Firma, Verein, anderes

(eventuale elenco allegato / eventuell beiliegendes Verzeichnis)

SETTORI MERCEOLOGICI /  WARENBEREICHE 



	Alimentare/Lebensmittel

Non alimentare/Nicht Lebensmittel
	(
(
	


	Il sottoscritto dichiara: 

Der Unterfertigte erklärt:

(
di aver rispettato i regolamenti locali di polizia urbana / die örtlichen Polizeibestimmungen eingehalten zu haben;

· di aver rispettato i regolamenti locali di polizia annonaria e igienico sanitaria / die örtlichen Marktbestimmungen und die Hygiene- und Sanitätsbestimmungen eingehalten zu haben;

Nota: se l’apparecchio automatico viene installato su aree pubbliche, dovranno essere osservate le norme sull’occupazione del suolo pubblico.

Anmerkung: wenn der Automat auf öffentlichem Grund installiert wird, müssen die Bestimmungen über die Besetzung öffentlichen Grundes eingehalten werden


	( C   VENDITA PER CORRISPONDENZA, TV O ALTRI SISTEMI DI COMUNICAZIONE / E-COMMERCE

VERSANDHANDEL UND VERTRIEB ÜBER DAS FERNSEHEN ODER ÜBER ANDERE MEDIEN / E-COMMERCE

	Corrispondenza/Versandhandel

TV / Fernsehen

E-Commerce

Altri sistemi / andere Medien
	(
(
(
(

	_________________________________________



	SETTORI MERCEOLOGICI /  WARENBEREICHE

	Alimentare/Lebensmittel

Non alimentare/Nicht Lebensmittel
	(
(
	

	Il sottoscritto dichiara: 

Der Unterfertigte erklärt:

(
In caso di vendita tramite televisione per conto terzi, di essere in possesso della licenza prevista dall’articolo 115 del testo unico delle leggi di pubblica sicurezza / Falls Verkäufe über das Fernsehen für Dritte durchgeführt werden, im Besitz der behördlichen Erlaubnis gemäß Artikel 115 des vereinheitlichtes Textes der Gesetze über die öffentliche Sicherheit zu sein;

(
di rispettare le disposizioni del decreto legislativo 15 gennaio 1992, n. 50, in materia di contratti negoziati fuori dai locali commerciali e del decreto legislativo 22 maggio 1999, n. 185 in materia di contratti a distanza / die Bestimmungen des Gesetzvertretenden Dekrets vom 15. Jänner 1992, Nr. 50, betreffend den Abschluss von Verträgen außerhalb von Geschäftsräumen, und des Gesetzesvertretenden Dekrets vom 22. Mai 1999, Nr. 185, betreffend den Fernvertrag, eingehalten zu haben;



	( D   VENDITA EFFETTUATA PRESSO IL DOMICILIO DEI CONSUMATORI
HAUSTÜRGESCHÄFTE



	SETTORI MERCEOLOGICI /  WARENBEREICHE

	Alimentare/Lebensmittel

Non alimentare/Nicht Lebensmittel
	(
(
	

	ELENCO DEGLI INCARICATI / VERZEICHNIS DER BEAUFTRAGTEN

(eventuale elenco allegato / eventuell beiliegendes Verzeichnis)

Nome/Cognome___________________________________________________________________

Vorname/Nachname

nato a _____________________________________________ il ____________________________

geboren in                                                                                    am

Nome/Cognome___________________________________________________________________

Vorname/Nachname

nato a _____________________________________________ il ____________________________

geboren in                                                                                    am


	Il sottoscritto dichiara: 

Der Unterfertigte erklärt:

· che gli incaricati di cui sopra, sono in possesso dei requisiti morali di cui all’articolo 2 della L.P. 17 febbraio 2000, n.7 / dass die obgenannten Beauftragten im Besitz der moralischen Voraussetzungen laut Artikel 2 des L.G. vom 17. Februar 2000, Nr. 7 sind;

· di rispettare le disposizioni del decreto legislativo 15 gennaio 1992, n. 50, in materia di contratti negoziati fuori dai locali commerciali e del decreto legislativo 22 maggio 1999, n. 185 in materia di contratti a distanza / die Bestimmungen des Gesetzvertretenden Dekrets vom 15. Jänner 1992, Nr. 50, betreffend den Abschluss von Verträgen außerhalb von Geschäftsräumen, und des Gesetzesvertretenden Dekrets vom 22. Mai 1999, Nr. 185, betreffend den Fernvertrag, eingehalten zu haben;



	( E   CESSAZIONE DELL‘ATTIVITA‘DI CUI AL PRECEDENTE PUNTO

EINSTELLUNG DER TÄTIGKEIT LAUT VORHERGEHENDEN PUNKT

	( A, ( B, ( C, ( D

(compilare il relativo settore / 

betreffenden Bereich ausfüllen)

	a decorrere dal _______________________

ab                                                


	


_____________________


______________________________________________

Data/Datum




Firma del titolare o legale rappresentante / timbro





                
Unterschrift des Inhabers oder des gesetzl. Vertreters / Stempel
	Il/la sottoscritto/a dichiara, sotto la propria responsabilità ed a conoscenza delle conseguenze penali di cui agli articoli 483, 495 e 496 del Codice Penale in caso di dichiarazioni false o incomplete:

Der/die Unterfertigte erklärt unter eigener Verantwortung und in Kenntnis der strafrechlichen Folgen gemäß Artikel 483, 495 und 496 des Strafgesetzbuches im Falle unwahrer oder unvollständiger Angaben:

· di essere in possesso dei requisiti morali previsti dall’articolo 2, comma 2 della L.P. 7/2000.

die vom Art.l 2, Abs. 2 des L.G.7/2000 vorgesehenen moralischen Voraussetzungen zu besitzen.

Per il settore alimentare / Für den Lebensmittelsektor:

· di essere in possesso dei seguenti requisiti professionali di cui all'art. 2, comma 2 della L.P. 7/2000:

folgende berufliche Voraussetzungen gemäß Artikel 2, Absatz 2 des L.G.7/2000 zu besitzen:

_______________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________

Per le societá / Für Gesellschaften:
(
che i requisiti professionali sono posseduti dal Sig._______________________________________

die beruflichen Voraussetzungen besitzt Herr ___________________________________________

(legale rappresentante o preposto / gesetzlicher Vertreter oder Betriebsführer

nominato preposto dalla Società _________________________________ in data ______________

Betriebsführer ernannt von der Gesellschaft                                                  am

il quale é in possesso anche dei requisiti morali previsti / welcher auch die vorgesehenen moralischen Voraussetzungen besitzt.

_____________________


____________________________________________

Data/Datum




Firma del titolare o legale rappresentante / timbro






Unterschrift des Inhabers oder des gesetzl. Vertreters / Stempel




L’interessato deve presentare copia del presente modello, corredata dagli estremi dell’avvenuta ricezione da parte del Comune, al Registro Imprese della CCIAA di Bolzano, entro 30 giorni dall’effettivo verificarsi del fatto e qualora non siano giunte da parte del Comune comunicazioni contrarie. 

Der Antragsteller muss eine Kopie des vorliegenden Mitteilung mit den Angaben der Annahmebestätigung der Gemeinde, beim Handelsregister der Handelskammer Bozen binnen 30 Tagen nach der effektiv vorgenommenen Inbetriebnahme einreichen, falls keine Einwände seitens der Gemeinde eingegangen sind.

1
2
forme speciali./com


